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Analizuojamos sparčiųjų klavišų lokalizavimo problemos ir su jų panaudojimu susijusios internacionalizavimo klaidos originalioje programinėje įrangoje. Pateikiama raidžių naudojimo komandų klavišuose statistika, surinkta iš 40 dažniausiai naudojamų programų. Remiantis statistika ir esamomis programinės įrangos projektavimo ir lokalizavimo tradicijomis daromos išvados apie atskiras raides atitinkančių klavišų lokalizavimo poreikį ir galimybes. Pateikiamos rekomendacijos, kurių komandų klavišų raides tikslinga lokalizuoti, kurias galima lokalizuoti, ir kurių nereikėtų lokalizuoti.

Apžvelgiami sparčiųjų klavišų, sudarytų su skaitmenimis ir specialiaisiais ženklais, ypatumai įvairių kalbų klaviatūrose. Identifikuojami klavišų deriniai, galintys būti internacionalizacijos ir lokalizacijos klaidų priežastimi. 
1. Įvadas

Spartieji klavišai naudojami tam tikriems programos veiksmams sukelti. Jie yra dviejų tipų: komandų klavišai ir prieigos klavišai.

Komandų klavišai – klavišai arba klavišų deriniai, pavyzdžiui, F1, Vald+C, kuriuos paspaudus vykdoma tam tikra komanda. Jie galioja stambesnėje programos dalyje, visoje programoje, kartais ir visoje operacinėje sistemoje.
Prieigos klavišai – alternatyvos ir ženklo klavišų deriniai, pavyzdžiui, Alt+F, Alt+Ž, dubliuojantys pakopinio meniu funkcijas: išskleidžiamas žemesnio lygio meniu arba, kai žemesnio lygio nebėra, vykdoma komanda. Galioja tik tam tikrame siaurame kontekste, dažniausiai dialogo lange, kuriame yra ir jį atitinkantis meniu punktas.

Prieigos klavišų derinyje pavartota raidė vadinama mnemonine raide. Ji paprastai atspindi komandos pavadinimą, kuri imama iš meniu punkto ir dažniausiai pabraukiama, pavyzdžiui, meniu eilutėje rašoma Taisa, Žinynas, arba kitaip parodoma. Jie visada lokalizuojami. Klausimo, ar reikia juos lokalizuoti, nekyla. Čia pagelbsti ir poreikis komandos pavadinime turėti pabrauktiną raidę. Žodyje, išverstame į kitą kalbą, tos raidės, kuri buvo panaudota programos originalo sparčiajame klaviše, gali ir nebūti, tad nebus ir ką pabraukti. Toliau kalbėsime tik apie problemiškesnius komandų klavišus.
Komandų klavišų deriniai gaunami paspaudus valdymo klavišą, kuris žymimas Ctrl (Vald – lietuviškoje klaviatūroje, Strg – vokiškoje, ir pan.) arba logotipu ⌘ „Apple“ kompiuterių klaviatūrose. Šiame darbe naudosime anglišką santrumpą Ctrl, kai kalbėsime apie konkrečius klavišus originalioje (nelokalizuotoje) programoje, ir lietuvišką Vald, kai kalbėsime apie lietuvišką lokalizaciją arba apie klavišą bendrąja prasme.
Komandų klavišų galiojimo sritis didesnė negu prieigos klavišų, t. y. jie universalesni, todėl tinkamų raidžių ar kitų ženklų parinkimas jų deriniuose yra atsakingesnis, negu prieigos klavišuose. Natūralu, kad raidė primintų komandos pavadinimą, pavyzdžiui, sutaptų su pirmąja komandos pavadinimo raide, arba ženklas kitaip primintų komandą, pavyzdžiui, iškirpimo komandos klavišo raidė X primena žirkles, pliusas tiktų didinimo komandos klavišui (Vald++), o minusas – mažinimo (Vald+–). 
Dėl komandų klavišų lokalizavimo vieningos nuomonės nėra. V. Hallas ir R. Hudsonas (Hall, Hudson, 1997) teigia, kad juos reikia lokalizuoti, nes raidės turėtų būti prasmingos, t. y. atspindėti klavišo inicijuojamų komandų pavadinimus. Pavyzdžiui, originalioje angliškoje programoje spausdinimo komandai, kuri angliškai vadinama Print, klavišų derinyje prasminga vartoti pirmąją šio žodžio raidę: Ctrl+P. Kitoms kalboms raidė P neinformatyvi, nes ši komanda prasideda kita raide: lietuvių – Spausdinti, vokiečių – Drucken, suomių – Tulosta, italų – Stampa. Panašiai ir su kitomis komandomis. 
Nelokalizuotų komandų klavišų raidžių konfliktas su lokalizuotomis tų pačių komandų raidėmis akivaizdžiai matomas, kai meniu juostoje abu klavišai atsiduria greta (1 lentelė).
1 lentelė 
	Angliška versija
	Lokalizuota versija

	Replace
	Ctrl+R
	Pakeisti 
	Vald+R

	Edit
	Ctrl+E
	Taisyti
	Vald+E

	Select All
	Ctrl+A
	Žymėti viską 
	Vald+A


Yra rekomendacijų unifikuoti kai kurių angliškų komandų raides originaliose programose (Keyboard, 2011) ir tai gali būti interpretuojama kaip rekomendacija jų nelokalizuoti.  

B. Esselinkas (Esselink, 2000) teigia, kad komandų klavišų raides lokalizuoti galima, bet nerekomenduoja, tačiau atkreipia dėmesį, kad ženklai @ $ { } [ ] \ ~ | ^ ' < > gali sukelti problemų, jei naudojama ne angliška klaviatūra (matyt, autorius turėjo omenyje anglišką JAV klaviatūrą, nes angliškoje Jungtinės Karalystės  klaviatūroje gali sukelti problemų). 
Programos „Word“ žinyne rašoma: „Šioje žinyno temoje aprašomi spartieji klaviatūros klavišai atitinka JAV klaviatūros išdėstymą. Kitų išdėstymų klavišai nebūtinai atitinka JAV klaviatūros klavišus“ („Word“ žinynas. „Microsoft Office Word“ spartieji klaviatūros klavišai).
Yra programų, kuriose komandų klavišus gali pakeisti jų naudotojas, bet ir tokių, kurių klavišų raidės įkoduotos ir jų negali pakeisti net lokalizuotojas.
Kadangi vieningos nuomonės nėra, tai dažniausiai komandų klavišai nelokalizuojami. Motyvuojama tuo, kad raidiniai komandų žymėjimai jau yra nusistovėję ir dėl to jų keisti nereikėtų. Ne visose programose numatyta galimybė pakeisti raides lokalizavimo metu, o jei tokia galimybė ir yra, tai dažnai nerekomenduojama ja naudotis.

Dauguma komandų klavišų raidės angliškose programų versijose parinktos tokios, kad jas būtų galima lengviau įsiminti – dažniausiai pirmosios komandų pavadinimuose esančių angliškų žodžių raidės. Lokalizuotoje programoje šis ryšys prarandamas. Nebegalioja lokalizavimo taisyklė, reikalaujanti, kad lokalizuotos programos forma ir turinys turi atitikti lokalizuojamą terpę taip, jog atrodytų, kad programa buvo sukurta specialiai šiai terpei.
Kaip šiuos prieštaravimus suderinti?

Universalus būdas – giliau paanalizuoti situaciją ir ieškoti kompromiso. Pavyzdžiui, raides, kurios iš tikrųjų tvirtai „suaugusios“ su komandomis, palikti nelokalizuotas, o kitas – lokalizuoti, t. y. parinkti tokias, kad turėtų ryšį su komandų pavadinimais lokalizacijos kalboje.
Šio darbo tikslas – nustatyti atskirų raidžių ir komandų poravimo pastovumą dažniau naudojamose programose ir iš to pateikti rekomendacijas programų internacionalizuotojams ir lokalizuotojams. Nagrinėsime originalias (nelokalizuotas) programas, nes 1) lokalizavimas prasideda nuo originalios programos ir 2) duomenys, gauti iš lokalizuotų programų gali neatspindėti tikros situacijos dėl aukščiau minėtų stabdžių juos lokalizuoti. Atskirus lokalizavimo atvejus pateiksime tik kaip iliustracinius pavyzdžius. 
Skaitmenų ir specialiųjų ženklų paskirtis, taigi ir mnemonika, vienoda arba beveik vienoda įvairiose kalbose. Dėl to šiuo požiūriu jų nenagrinėsime. Tačiau lokalizuojant programas su jais iškyla problemų dėl ženklų išdėstymo skirtumų. Amerikietiškoje (t. y. JAV anglų) klaviatūroje ženklai išdėstyti dviejuose lygiuose, kitų valstybių – trijuose. Skaitmenys lietuvių, prancūzų ir belgų klaviatūrose išdėstyti antrajame lygyje, visų kitų – pirmajame. Specialieji ženklai  amerikietiškoje klaviatūroje išdėstyti pirmajame ir antrajame lygyje, kitų valstybių klaviatūrose dalis jų yra trečiajame. Problemų gali atsirasti ir dėl to, kad specialieji ženklai, kurie gaunami su tuo pačiu klavišu, skirtingose klaviatūrose nevienodai grupuojami (pvz., taškas ir dvitaškis vokiečių kalbos klaviatūroje yra ant to paties klavišo, anglų kalbos – ant skirtingų).
2. Komandų klavišų Ctrl+raidė naudojamumo analizė
Komandų klavišų raidės buvo analizuojamos dažniau naudojamose 40 programų. Programas buvo stengtasi parinkti kuo įvairesnes: skirtingų gamintojų, skirtingos paskirties, skirtingai platinamų (atvirosios, nuosavybinės nemokamos, mokamos), veikiančių daugiau naudojamose „Windows“ operacinėse sistemose, dalis jų – ir kitose („Linux“, „Mac OS“). Dauguma šių programų lokalizuotos daugeliui kalbų (lokalizacijų skaičius yra vienas svarbiausių programos populiarumo rodiklių).
Programų dydžiai įvairūs. Tam, kad būtų bent šiek tiek vienodesni, didelius raštinės programų paketus „Microsoft Office“ ir „OpenOffice.org“ išskirstėme į atskirus komponentus (pvz., tekstų rengyklė, skaičiuoklė, pateikčių rengyklė), nors juose komandų klavišai mažai skiriasi.

Analizės rezultatus pateikiame dviem pjūviais: pagal raides ir pagal komandas. 
Informacija pagal raides. 2 lentelėje pateikiama informacija apie tai, kokios komandos ir keliose programose atitinka kiekvieną anglų kalbos abėcėlės raidę. Daugiausia tą pačią raidę atitinka 5 skirtingos komandos. Komandų pavadinimus rašėme angliškus – tokius, kokie yra originaliose angliškose programose. Lietuviškus pateiksime vėliau, kai nagrinėsime informaciją pagal komandas. 
2 lentelė. Informacija pagal raides
	Valdymo klavišai       Ctrl+
	1 komanda
	2 komanda
	3 komanda
	4 komanda
	5 komanda

	
	Komanda
	Skaičius
	Komanda
	Skaičius
	Komanda
	Skaičius
	Komanda
	Skaičius
	Komanda
	Skaičius

	A
	Select All
	34
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B
	Bold
	7
	Bookmarks
	4
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C
	Copy
	33
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	D
	Duplicate
	3
	Font
	3
	Bookmark Page
	2
	Deselect
	2
	 
	 

	E
	Center
	7
	Edit
	3
	Search
	3
	E-Mail
	2
	Export
	2

	F
	Find
	29
	Filter
	2
	FTP connect
	2
	Repeat
	2
	 
	 

	G
	Go To
	8
	Find Again
	3
	Group
	2
	 
	 
	 
	 

	H
	History
	5
	Replace
	5
	Size
	2
	 
	 
	 
	 

	I
	Italic
	8
	Invert
	4
	Import
	3
	Information
	3
	Search
	2

	J
	Justify
	7
	Downloads
	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	K
	Hyperlink
	4
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	L
	Left
	6
	Address field
	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	M
	Message
	2
	Formatting
	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	N
	New
	32
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	O
	Open
	32
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	P
	Print
	29
	Preferences
	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Q
	Quit
	14
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	R
	Right
	7
	Refresh
	6
	Replace
	6
	Reload
	3
	Resize
	2

	S
	Save
	32
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	T
	New Tab
	6
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	U
	Underline
	7
	Source
	5
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	V
	Paste
	32
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	W
	Close
	25
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	X
	Cut
	33
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Y
	Redo
	17
	Repeat
	3
	Crop
	2
	 
	 
	 
	 

	Z
	Undo
	28
	Comment
	2
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Kiekvienos raidės komandos dvigubuose penkiuose (su šitiek daugiausia skirtingų komandų siejama raidė nagrinėtose programose) stulpeliuose išdėstytos pagal programų skaičių, kuriuose ta raidė panaudota pradedant nuo didžiausio, nes tokia komanda daugiausia siejasi su ta raide.
Su kiek skirtingų komandų siejama kiekviena raidė, grafiškai pavaizduota 1 paveiksle. Faktiškai, tai atitinka „užimtų“ dvigubų stulpelių skaičius 2 lentelėje.
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1 pav. Skirtingų komandų, susietų su ta pačia raide, skaičius 
Išskirtinumu pasižymi raidės, kurios atitinka tik vieną komandą. Jų yra vienuolika: A, C, K, N, O, Q, S, T, V, W, X. 
Kitas svarbus rodiklis yra programų, kuriose panaudota raidė, susieta su 2 lentelės stulpelyje „1-a komanda“ (t. y. „populiariausia“) įrašyta komanda, skaičius (2 pav.). Faktiškai, tai 2 lentelės, 1-os komandos stulpelio skaičiai. 
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2 pav. Programų, kuriose panaudota raidė, susieta su „populiariausia“ komanda, skaičius
Informacija pagal komandas. 3 lentelėje pateikiama informacija apie tai, kurios raidės ir kuriose programose skiriamos kiekvienai komandai.
3 lentelė. Informacija pagal komandas

	Komanda
	Programa

	Programų skaičius
	Lietuviškai
	Angliškai
	Raidė
	Microsoft Word
	Microsoft Excel
	OpenOffice.org Write
	OpenOffice.org Calc
	AbiWord
	Mozilla Firefox
	Internet Explorer
	SeaMonkey
	Opera
	Free Pascal
	Gimp
	Picasa
	Skype
	Total Commander
	Kitų programų skaičius

	34
	Žymėti viską
	Select All
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	A
	20

	33
	Kopijuoti
	Copy
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	C
	19

	33
	Iškirpti
	Cut
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	19

	32
	Įdėti
	Paste
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	V
	18

	32
	Naujas
	New
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	N
	 
	N
	19

	32
	Įrašyti
	Save
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	S
	 
	 
	20

	32
	Atverti
	Open
	O
	O
	O
	O
	O 
	O
	O
	O
	O
	O
	O
	O
	O
	 
	 
	20

	29
	Ieškoti
	Find
	F
	F
	F
	F
	F
	F
	F
	F
	F
	F
	F
	 
	F
	F
	 
	17

	29
	Spausdinti
	Print
	P
	P
	P
	P
	P
	P
	P
	P
	P
	P
	 
	P
	P
	 
	 
	18

	28
	Atšaukti
	Undo
	Z
	Z
	Z
	Z
	Z
	Z
	Z
	 
	Z
	Z
	Z
	Z
	 
	Z
	 
	17

	25
	Užverti
	Close (Window)
	W
	W
	W
	W
	W
	W
	W
	W
	W
	W
	 
	W
	 
	 
	W
	14

	17
	Grąžinti
	Redo
	Y
	 
	 
	Y
	Y
	Y
	Y
	 
	Y
	Y
	Y
	Y
	 
	Y
	 
	8

	14
	Baigti
	Quit
	Q
	 
	 
	Q
	Q
	Q
	 
	 
	Q
	 
	 
	Q
	 
	 
	 
	9

	11
	Pakeisti
	Replace (6)
	R
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	R
	 
	 
	 
	 
	5

	
	
	Replace (5)
	H
	H
	H
	 
	 
	H
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	8
	Eiti į
	Go To
	G
	G
	G
	 
	 
	G
	 
	 
	G
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	4

	8
	Kursyvas
	Italic
	I
	I
	I
	I
	I
	I
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	3

	7
	Pusjuodis
	Bold
	B
	B
	B
	B
	B
	B
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	7
	Centruoti
	Center
	E
	E
	 
	E
	E
	E
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	E
	 
	2

	7
	Pabraukti
	Underline
	U
	U
	U
	U
	U
	U
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	7
	Abipusė lygiuotė
	Align Justify
	J
	J
	 
	J
	J
	J
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	J
	 
	2

	7
	Dešinioji lygiuotė
	Align Right
	R
	R
	 
	R
	R
	R
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	R
	 
	2

	6
	Atnaujinti
	Refresh
	R
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	R
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	5

	6
	Kairioji lygiuotė
	Align Left
	L
	L
	 
	L
	L
	L
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	6
	Nauja kortelė
	New Tab
	T
	 
	 
	 
	 
	 
	T
	T
	 
	T
	 
	 
	 
	 
	T
	2

	5
	Praeitis
	History
	H
	 
	 
	 
	 
	 
	H
	H
	 
	H
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	5
	Pirminis tekstas
	Source
	U
	 
	 
	 
	 
	 
	U
	 
	 
	U
	 
	 
	 
	 
	U
	2

	5
	Ieškoti
	Search (3)
	E
	 
	 
	 
	 
	 
	E
	E
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	
	
	Search (2)
	I
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	5
	Kartoti
	Repeat (3)
	Y
	Y
	Y
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	
	
	Repeat (2)
	F
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	F
	 
	 
	 
	1

	4
	Adresynas
	Bookmarks
	B
	 
	 
	 
	 
	 
	B
	 
	B
	B
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	4
	Saitas
	Hyperlink
	K
	K
	K
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	4
	Invertuoti
	Invert
	I
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	I
	I
	 
	 
	2

	3
	Informacija
	Information
	I
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	I
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	3
	Importuoti
	Import
	I
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	3

	3
	Dubliuoti
	Duplicate
	D
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	D
	 
	 
	 
	2

	3
	Šriftas
	Font
	D
	D
	 
	 
	 
	D
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	3
	Taisyti
	Edit
	E
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	E
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	3
	Įkelti iš naujo
	Reload
	R
	 
	 
	 
	 
	 
	R
	 
	R
	R
	 
	 
	 
	 
	 
	0

	3
	Tęsti paiešką
	Find Again
	G
	 
	 
	 
	 
	 
	G
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	2
	Laiškas
	Message
	M
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	M
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	1

	2
	Kitų komandų skaičius
	0
	0
	1
	1
	0
	2
	0
	1
	3
	0
	0
	2
	0
	1
	20

	1
	Kitų komandų skaičius
	2
	3
	1
	0
	3
	3
	8
	6
	4
	1
	7
	6
	0
	11
	


Programų yra 40, o skirtingų komandų jose 112. Lentelė, turinti 40×112 langelių, būtų labai didelė. Analizei svarbūs tik komandų skaičiai, o ne jų pasiskirstymas programose. Todėl į lentelę įtraukėme tik 14 dažniau naudojamų programų, kurias galima laikyti pavyzdžių rinkiniu. Kiek komandų klavišų yra lentelėse nepaminėtose programose („MS Powerpoint“, „Mozilla Thunderbird“, „Adobe Reader“ ir kt.) surašėme į paskutinį stulpelį.

Komandas į lentelę rašėme surikiuotas mažėjančiai pagal jas naudojančių programų skaičių. Kuo šis skaičius didesnis, tuo stipresnis ryšys tarp komandos ir raidės. Ryšį silpnina tik tos komandos, kurios siejamos su daugiau negu viena raide. Bet tokių tik trys: Pakeisti, Ieškoti, Kartoti.
Kitas ryšį silpninantis faktorius yra tos pačios raidės susiejimas su keliomis komandomis. Tada pirmenybę natūralu teikti komandai, susietai su didesniu raidžių skaičiumi ir čia jų ryšį vadinsime stipriu, o kitų komandų ryšį su raide – silpnu. Į lentelę įtraukėme visas komandas, kurių ryšys su raidėmis šiuo požiūriu stiprus, o taip pat komandas, kurių ryšys silpnas, bet rikiavimo eilėje patenkančios po stipraus ryšio komandų. Lentelėje jų raidžių langelių fonas patamsintas. Paskutinė į lentelę įtraukta komanda Laiškas. Ji susieta su paskutine dar laisva raide M. Po šios raidės stipraus ryšio komandų nebėra.

Raidžių mnemonika. Iš 3 lentelėje pateiktos informacijos galima analizuoti raidžių mnemoniką. Trys komandos, siejamas su raidėmis: X, V ir Z, neturi ryšio su angliškais jų pavadinimais Cut, Paste ir Undo. Tačiau šių raidžių išvaizda atspindi grafinį komandų pavaizdavimą piktogramomis: raidė X primena žirkles (tekstas iškerpamas), raidė V – varnelę, virš kurios rašomas iškirptas tekstas, raidė Z – zigzagą, kuriuo užbraukiama tai, kas nereikalinga. Todėl šių trijų raidžių susiejimą su minėtomis trimis komandomis galima laikyti tarptautiniu ir šių klavišų nereikia lokalizuoti. Juos įtraukėme į analizę tik tam, kad būtų matyti visuma ir įsitikinti, kad šios trys komandos nesiejamos su kitomis raidėmis.
Iš likusių 23 raidžių, turinčių stiprų naudojamumo ryšį su komanda, mnemoninį ryšį su komandomis anglų kalboje turi 19 raidžių, o lietuvių – 2 (komandų pavadinimuose šios raidės paryškintos). Tai argumentas lokalizavimo naudai. Bet lentelė rodo, kad komandos su raidėmis susietos stabiliai. Tas taip pat svarbu. Vadinasi, lokalizuoti reikia taip, kad stabilumas išliktų – būtų ne mažesnis, negu angliškoje versijoje, nes priešingu atveju lokalizavimas bus diskredituojamas. Tai galima pasiekti koordinuotai suderinus raides visose lokalizuojamose programose. Kuo didesniame programų skaičiuje naudojama komanda, tuo sunkiau tai padaryti, o kai tik vienoje – vienodinti nėra su kuo ir galima iš karto lokalizuoti. Didesnių problemų nekelia ir kai naudojama 2–3 programose.
3. Rekomendacijos komandų klavišų raidžių lokalizavimui
Analizės pagal komandas rezultatai mažiau išsibarstę, negu pagal raides – viena komanda su keliomis raidėmis siejama rečiau negu viena raidė su keliomis komandomis. Tai natūralu, nes raidžių mažiau negu komandų. Kita vertus, siejimas pradedamas nuo komandos: komandai parenkame raidę, o ne atvirkščiai. Todėl pagrindiniu dalyku laikysime komandų eilę tokią, kaip jos surikiuotos 3 lentelėje ir su jomis susietos raidės sutinkamos pirmą kartą, t. y. ryšys nuo stipriausio eina link silpniausio. Šiam tikslui parengsime 4 lentelę.
4 lentelė. Dominuojančių raidžių-komandų poros  
	Eil.

nr.
	Ko-

man-

da
	Iškirpti
	Įdėti
	Atšaukti
	Žymėti viską
	Kopijuoti
	Naujas
	Įrašyti
	Atverti
	Ieškoti
	Spausdinti
	Užverti
	Grąžinti
	Baigti
	Pakeisti
	Eiti į
	Kursyvas
	Pusjuodis
	Centruoti
	Pabraukti
	Abipusė lygiuotė
	Kairioji lygiuotė
	Nauja kortelė
	Praeitis
	Saitas
	Dubliuoti
	Laiškas

	1
	Raidė
	X
	V
	Z
	A
	C
	N
	S
	O
	F
	P
	W
	Y
	Q
	R
	G
	I
	B
	E
	U
	J
	L
	T
	H
	K
	D
	M

	2
	Tarptau-tinis
	1
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	Rekom. unifik. 
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	
	1
	
	
	1
	1
	
	1
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Raidė – 1 kom. 
	1
	1
	
	1
	1
	1
	1
	1
	
	
	1
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	1
	
	


Šioje lentelėje komandos išdėstytos tokia pat eile, kaip ir 3 lentelėje, išskyrus tai, kad 1) komandos, turinčios tarptautinį statusą iškeltos į pradžią ir 2) komandos Pakeisti, siejamos su dviem raidėmis H ir R (3 lentelė), pirmenybė teikta raidei R, nes ji yra pirmoji angliškame komandos pavadinime Replace. 

Kitose  lentelės eilutėse vienetais pažymėti kiti faktoriai, turintys įtakos lokalizavimui. Tai spartieji klavišai: 1) kurių raidės turi tarptautinį statusą, 2) rekomenduojami unifikuoti (Keyboard…, 2011) ir 3) kurių raidės susietos tik su viena komanda (pagal 1 pav.).

Turėdami šią informaciją, o taip pat naudodamiesi 3 lentele, galime pateikti rekomendacijas dėl jų lokalizavimo.

1. Lokalizuoti netikslinga tarptautinį statusą turinčių klavišų. Faktiškai, jų komandos turi mnemoninį ryšį su raidės išvaizda, o ne jos reikšme.

2. Lokalizuoti tikslinga komandų, nepaminėtų 4 lentelėje, klavišus. Tokių komandų analizuotose programose buvo aptikta 112–26 = 86. Jų klavišai arba retai naudojami (tik vienoje arba dviejose programose iš 40 analizuotų) arba jų raidė panaudota kurios nors kitos, dažniau naudojamos, komandos klavišų derinyje. Jiems teks panaudoti raides, jau susietas su kuria nors komanda. Tačiau toks susiejimas neišvengiamas, nes raidžių mažiau negu komandų. Originaliose angliškose programose jų turi net tarptautinio klavišo raidė Z (žr. 1 pav.). Svarbu tik, kad lokalizavimo metu parinkta raidė nekonfliktuotų su kitomis tos pačios programos komandų klavišų raidėmis. Tačiau tai bendra visų sparčiųjų (komandų ir prieigos) klavišų problema, kuri sėkmingai sprendžiama.
3. Apie visų kitų komandų, išvardytų 4 lentelėje, klavišų, išskyrus tarptautinius, lokalizavimą, vienareikšmes rekomendacijas pateikti sunku. Lentelėje komandos išdėstytos jų naudojamumo programose mažėjimo eile, taigi ir lokalizavimo sudėtingumo mažėjimo eile. Jeigu lokalizuojama, tai turėtų būti lokalizuojama visose programose. Kuo didesniame programų skaičiuje komanda naudojama, tuo sunkiau pasiekti, kad visose programose būtų ta pati raidė. Taip pat reikia atsižvelgti į rekomendaciją unifikuoti: juos visus palikti nelokalizuotus arba juos visus lokalizuoti ir unifikuoti lokalizacijos kalboje. Požymis paskutinėje 4 lentelės eilutėje, rodantis, kad raidė siejama su ta pačia komanda visose programose, didina lokalizuotojų atsakomybę, kad lokalizacijose šią savybę turinčių klavišų skaičius nesumažėtų.
4. Įvertinus 4 lentelės 3 ir 4 eilutėse surašytus požymius galima pakoreguoti šios lentelės 1 eilutėje išdėstytų raidžių (ir jas atitinkančių komandų) eilę pirmenybę teikiant unifikavimo rekomendacijoms:

XVZ ACNSOWQ FPIBU TK YRGEJLHDM
4. Specialieji ženklai trečiame lygyje įvairių kalbų klaviatūrose
Pagal ISO/IEC 9995 standartą trečiasis klaviatūros lygis skirtas rečiau vartojamiems ženklams rinkti. Visose Europos kalbose, vartojančių lotynišką raštą, naudojamos trijų lygių klaviatūros, išskyrus anglų. Norint surinkti trečiojo lygio ženklą, reikia paspausti trečiojo lygio klavišą (dešinįjį Alt) ir to ženklo klavišą. Ankstesnėse klaviatūrose, kai dar nebuvo trečiojo lygio klavišo, jį modeliuodavo Vald+Alt(kairysis) klavišais. Šis klavišų derinys gali būti naudojamas ir komandų klavišų deriniuose. Jeigu raidės arba skaitmens klavišas neturi trečio lygio ženklo, tai viskas gerai. Jeigu turi, tai to ženklo rinkimą užblokuos komandos klavišų derinys. Todėl svarbu išsiaiškinti, kurie klavišai turi trečiojo lygio ženklus. Įvairių kalbų klaviatūrų analizės rezultatai pateikti 5 lentelėje. 
5 lentelė. Ženklai, esantys ant raidžių A…Z  klavišų ir renkami trečiuoju lygiu įvairių kalbų klaviatūromis
	Klaviatūra
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O
	P
	Q
	R
	S
	T
	U
	V
	W
	X
	Y
	Z

	Airių
	Á
	 
	 
	 
	É
	 
	 
	 
	Í
	 
	 
	 
	 
	 
	Ó
	 
	 
	 
	 
	 
	Ú
	 
	 
	 
	 
	 

	Albanų 
	 
	{
	 
	Đ
	 
	[
	]
	 
	 
	 
	ł
	Ł
	§
	}
	 
	 
	\
	 
	đ
	 
	 
	@
	|
	 
	 
	 

	Čekų
	 
	{
	&
	Đ
	€
	[
	]
	 
	 
	 
	ł
	Ł
	 
	}
	 
	 
	\
	 
	đ
	 
	 
	@
	|
	#
	 
	 

	Danų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Estų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Š
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Ž

	Islandų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	@
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Ispanų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Italų 
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Latvių
	Ā
	 
	Č
	 
	Ē
	 
	Ģ
	 
	Ī
	 
	Ķ
	Ļ
	 
	Ņ
	Õ
	 
	 
	Ŗ
	Š
	 
	Ū
	 
	 
	 
	 
	Ž

	Lenkų
	 
	{
	 
	Đ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	§
	}
	 
	 
	\
	 
	đ
	 
	€
	@
	¦
	 
	 
	 

	Lietuvių 
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Lietuvių (standartinė)
	 
	 
	 
	 
	€
	“
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	|
	 
	 
	 
	 
	 
	}
	%
	 
	 

	Maltiečių
	À
	 
	 
	 
	È
	 
	 
	 
	Ì
	 
	 
	 
	 
	 
	Ò
	 
	 
	 
	 
	 
	Ù
	 
	 
	 
	 
	 

	Norvegų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Olandų 
	 
	 
	¢
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	 
	¶
	ß
	 
	 
	 
	 
	»
	 
	«

	Portugalų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Prancūzų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Rumunų
	 
	{
	 
	Đ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	ł
	Ł
	§
	}
	 
	 
	\
	 
	đ
	 
	 
	@
	|
	 
	 
	 

	Rumunų (standartinė)
	 
	 
	 
	Đ
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Ł
	 
	 
	 
	§
	 
	 
	ß
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Slovakų
	 
	{
	&
	Đ
	€
	[
	]
	 
	 
	 
	ł
	Ł
	 
	}
	 
	‘
	\
	 
	đ
	 
	 
	@
	|
	#
	 
	>

	Slovėnų
	 
	{
	 
	 
	€
	[
	]
	 
	 
	 
	ł
	Ł
	§
	}
	 
	 
	\
	 
	 
	 
	 
	@
	|
	 
	 
	 

	Suomių
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Švedų
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Turkų
	Æ
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	İ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	@
	 
	ß
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Vengrų 
	ä
	{
	&
	Đ
	Ä
	[
	]
	 
	Í
	í
	ł
	Ł
	<
	}
	 
	 
	\
	 
	đ
	 
	€
	@
	|
	#
	 
	>

	Vokiečių
	 
	 
	 
	 
	€
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	μ
	 
	 
	 
	@
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Tik trijų raidžių H, T, Y klavišai neturi trečiojo lygio ženklų nė vienoje lentelėje paminėtų kalbų klaviatūrose, t. y. su šiomis raidėmis galima naudoti klavišų derinį Vald+Alt. Visų kitų 23 raidžių trečiasis lygis yra užimtas bent vienos kurios nors valstybės klaviatūroje, todėl minėtų klavišų pora neturi būti naudojama su tomis raidėmis. Tikriausiai yra atsitiktinumas, kad minėtos trys raidės laisvos. Todėl klavišų pora Vald+Alt neturėtų būti naudojama su visais raidžių klavišais. Taigi jeigu yra bent vienas klavišų Vald+Alt derinys su raide, tai jį reikia laikyti internacionalizacijos klaida. Tokie deriniai konkrečiai lokalizacijai nekliudys, jeigu tos lokalizacijos klaviatūroje trečiojo lygio ženklo su ta raide nėra. 
Visų kalbų, išskyrus anglų, klaviatūros turi trečiojo lygio ženklus ant visų skaitmenų klavišų. Todėl klavišų derinio Vald+Alt naudojimas su bet kuriuo skaitmeniu laikytinas akivaizdžia internacionalizacijos klaida.
5. Deriniai su antrojo lygio klavišu

Sparčiųjų klavišų deriniuose raidžių klavišai įvardijami didžiosiomis raidėmis, nors iš tikrųjų spaudžiami taip, kaip renkant mažąsias, t. y. be antrojo lygio klavišo. Tai nekelia nesusipratimų, nes ir ant klavišų užrašytos didžiosios raidės. Iš tikrųjų įvardijami klavišai, o ne raidės. Todėl logiška, kad spartiesiems klavišams neturi įtakos ir klaviatūros didžiųjų raidžių būsena. 

Komandų klavišų deriniuose kartais panaudojamas ir antrojo lygio klavišas. Čia jis neatlieka raidės lygio keitimo funkcijos ir į derinį įtraukiamas išreikštiniu pavidalu, pavyzdžiui, rašoma Vald+Lyg2+A ir sakoma: „paspauskite valdymo, antrojo lygio ir raidės A klavišą“, bet ne „paspauskite valdymo ir didžiosios A klavišą“.

Antrojo lygio klavišas kartu su raidėmis komandų klavišų deriniuose naudojamas retai, nesudaro su raidėmis stiprių ryšių ir tokius komandų klavišus galima laisvai lokalizuoti. Kartais panaudojamas lokalizacijose siekiant išvengti konflikto su kitais, nelokalizuotais, klavišais. Pavyzdžiui, vokiečiai pusjuodžio šrifto komandai naudoja klavišų derinį Strg+Umschalt+F (Vald+Lyg2+ F) (vokiškai Fet = pusjuodis) siekdami išsaugoti raidę  F nelokalizuotame paieškos komandos klavišų derinyje Strg+F. Lakyti paspaustus du klavišus  Vald+Lyg2 sudėtingiau negu vieną, bet matyt paprasčiau, negu  naudotis nelokalizuotu vienu klavišu. Priešingu atveju nebūtų lokalizavę.
Skaitmenų eilės klavišai taip pat įvardijami skaitmenimis, nesvarbu, kuriuo lygiu jie renkami. Anglų kalboje skaitmenys pirmajame lygyje. Daugumos kalbų klaviatūrų jie taip pat ten. Todėl jų lokalizuoti nereikia, nes ir skaitmenų mnemonika, jeigu ji panaudota, visose kalbose vienoda. Pavyzdžiui, Vald+5 gali reikšti komandą Atverti 5-ą kortelę. Tačiau kalboms, kurių klaviatūrose skaitmenys antrame lygyje (pvz., prancūzų, belgų, lietuvių) lokalizuotojui gali tekti programą pakoreguoti taip, kad klavišų derinys Vald+n reikštų „paspauskite valdymo ir skaitmens n klavišus“ (t. y. nereikėtų spausti antrojo lygio klavišo). 
6. Komandų klavišų ženklai klaviatūros tvarkyklėje

Ženklai, naudojami  komandų klavišų  deriniuose, klaviatūrų tvarkyklėse nurodomi atskirai nuo ženklų, kurie renkami klavišais įprastame tekste. Todėl tvarkyklę galima padaryti tokią, kad jų išdėstymas skirtųsi. Pavyzdžiui, vokiečiai naudoja QWERTZ klaviatūrą, kurioje, kaip matome iš pavadinimo, raidė Z yra ant to paties klavišo, kaip ir QWERTY klaviatūroje raidė Y. Taigi vokiečiams galima padaryti klaviatūrą QWERTZ tokią, kad norint gauti komandą Iškirpti, žymimą Vald+Z, reikėtų spausti raidę Z (kad derėtų su vokiečių klaviatūra) arba Y, kad derėtų su raidės Z vieta anglų klaviatūroje, arba šią funkciją atliekančiai raidei Z bet kurios kitos raidės klavišą. Kaip daroma iš tikrųjų? 

Išbandžius vokiečių QWRETZ ir prancūzų AZERTY klaviatūras, pasirodė, kad jose raidės, skirtos komandų klavišų deriniams nesiskiria nuo raidžių, skirtų įprastam tekstui rinkti, išdėstymo. Tai natūralu. „Nenatūralaus“ išdėstymo poreikis atsiranda specialiais atvejais, pavyzdžiui, tada, kai kalbos raštas yra ne lotynų, bet klavišų deriniuose vartojami lotyniški rašmenys, kai klaviatūra fonetinė ir veikia kitos kalbos aplinkoje.
 7. Išvados
1. Originalių programų komandų susiejimas su jas žyminčiomis raidėmis gana pastovus – komanda siejama su ta pačia raide visose programose su retomis išimtimis. Šią teigiamą savybę tikslinga išlaikyti ir lokalizuotose programose. Dėl to reikalingas koordinuotas raidžių derinimas visose lokalizuojamose programose. 

2. Komandų klavišais inicijuojamų komandų daugiau, negu abėcėlėje raidžių. Todėl viena raidė dažnai siejama su keliomis komandomis. Dažniausiai dominuoja raidės susiejimas su viena kuria nors komanda. Remiantis 40 programų analize parengtas toks dominuojančių komandų-raidžių porų sąrašas. Lokalizuojant į šį sąrašą įtrauktų komandų raides jų derinimo koordinavimas svarbesnis ir sudėtingesnis, negu lokalizuojant kitas raides.  
3. Pagal komandų klavišų lokalizavimo poreikį ir galimybes komandos suskirstytos į tris grupes: 1) lokalizuoti netikslinga; 2) lokalizuojant būtinas visuotinis koordinuotas raidžių derinimas nacionaliniu mastu (23 komandos, sudarančios dominuojančių komandų raidžių poras); reikalingas lokalus koordinuotas raidžių derinimas  (86 komandos, nepatekusios į dominuojančių sąrašą).

4. Nustatyta, kad praktiškai kiekvienu ženklo klavišu kurios nors valstybės, vartojančios lotyniškus rašmenis, klaviatūroje renkamas kuris nors trečiojo lygio ženklas. Kadangi klavišų Vald+Alt (kairysis) derinys modeliuoja trečiojo lygio klavišą (dešinįjį Alt), tai šio derinio panaudojimas komandų klavišui gauti laikytinas originalios programos internacionalizacijos klaida, nes jis blokuotų trečiojo lygio ženklų rinkimą. 
Padėka. Dėkojame Lietuvos mokslo tarybai už Studentų mokslinės praktikos, kurios metu buvo atlikti  tyrimai, stipendiją šio darbo bendraautorei.
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LOCALIZATION PROBLEMS OF SHORTCUT KEYS

Gintautas Grigas, Agnė Strelkauskytė

Summary
Localization problems of the command keys (Ctrl+letter) are investigated. The main argument for localization is to preserve mnemonics in the target language, and against localisation – to maintain uniform letters in source and various target languges. The goal of the paper is to find a compromise between these contradictions.

The statistics of letters used in the command keys in 40 most popular computer programs is collected. Stability of command-letter pairing among different programs is evaluated. The recommendations for localisers are presented. They are based on the existing traditions in software design, existing agreements between major software producers, and the stability of command – letter pairing.

The following assignments of commands to letters: Cut–X, Paste–V, and Z–Undo are based on the shape of the letters and so are language independent. They are not recommended to localize.

The assignment of commands to remaining 23 letters of English alphabet is more-less stable. They are listed here in decreasing order of stability: Select All–A, Copy–C, New–N, Save–S, Open–O, Close(Window)–W, Quit–Q, Find–F, Print–P, Italic–I, Bold–B, Underline–U, New Tab–T, Hyperlink–K, Redo–Y, Goto–G, Edit–E, Align Justify–J, Align Left–L, History–H, Dublicate–D, Message–M. Letters for those commands may be localised or not localized. In the case of localization it is recommended to achieve agreement between all localisers for that target language.

The assignment of all other commands (in 40 analyzed programs was found 84 such commands) to letters is less stable as that for all mentioned above, and it is recommended to localise their letters.

Features of the command keys combinations with numbers and special characters are discussed as well, and was arrived to the conclusion that Ctrl+Alt combination in the source program must be considered as an internationalisation bug because in the languages using Latin script taken together almost all letter keys have some character at the third keyboard level, and abovementioned key combination is equivalent to Right Alt which is the key to get third level characters.

XV kompiuterininkų konferencijos mokslo darbai. Klaipėda 2011 m. rugsėjo 22–24 d. Vilnius: Žara, 2011, 64–75. 
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